5) Gönülden zevk bulmazdum çıhardum çâh göğsümden Kaşı yaylar hadengiyle gelen peykâna degşürdüm (Gönülden zevk bulmuyordum, onu yarılmış göğsümden çıkardım. Onu yay kaşlı dilberlerin oku ile beraber gelen temrenle değiştirdim.) Temren kalp şeklindedir. Burada gönül, kalp yerine kullanılmıştır. Kalbi çıkarıp yerine yay kaşlı dilberlerin aşk ilhamları ile beraber gelen temrenleri koyuyor. Çünkü onda yay kaşlıların güzelliği ve yakınlık ma'nâsı vardır. 6) Nikâb-ı süret-i hâl eyledüm hün-ı ciger seylin 'Ayan rusvâlığı derd ü gam-ı pinhâna degşürdüm (Ciğerimden akan kan selini, hâlimin yani âşıklık rusvâlığımın yüzüne örtü yaptım. Âşıklık rusvâlığımı kan seli ile örttüm. Herkese âşikâr olan rusvâlığımı gizli dert ve gam ile değiştirdim.) Halbuki iş tamamen aksidir. Çünkü hâlinin yüzü açık iken belki rusvâlığını herkes göremezdi. O yüzü kanla örtünce, herkes, ne kadar âşık ve rusvâ olduğunu derhâl anlayacaktır. Dert ve gam o örtü altında güyâ gizli kalacaktır. Bunlar Fuzüli'ye has zekâ oyunlarıdır. 7) Fuzüli mende zevk-i âfiyet az iste kim çohdan Men anı ârzü-yı tal'at-ı cânâna degşürdüm (Ey Fuzüli, benden öyle'çok huzur ve rahat zevki isteme. Ben huzur ve rahat zevkini, hakiki sevgilinin ârzüsuyla değiştirdim. Şimdi ben yalnız sevgilinin güneş gibi doğan yüzünü istiyorum.) Ve bu süretle huzur ve rahattan tamamıyla uzağım. Âşıkta huzur ve rahat, ancak aşkın ıstırap ve heyecanıdır. O ancak hakiki sevgiliye kavuşmak ister. i Az ile çohdan arasında tezat san'atı yapıyor. 201. GAZEL 1) Kıldıol serv seher nâzile hammâma hırâm Şem'-i ruhsârı ile oldu münevver hammâm (Seher vakti o servi boylu nâz ile salınarak hamama gitti. Yanağının mumu ile hamam aydınlandı, nurlandı.) 